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Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 135° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous continuons l’étude de notre dialogue entre ‘Othmane et son médecin 
qui lui avait diagnostiqué un rhume et une légère fièvre dans les répliques précédentes. 


Dans les deux répliques que nous allons étudier aujourd’hui, le médecin indique à 
‘Othmane ce qu’il doit faire pour soigner son rhume. 





Commençons par nous intéresser à la réplique du médecin qui est composée de sept 
termes, dont seulement trois sont nouveaux dans cette série de cours. 


> (HG À 5 LAN Ci LA) 

- (Ai) > verbe (Jx9) conjugué à la 2° personne du masculin singulier, au temps de 
l'impératif (#91) et qui signifie selon le contexte « va ! » ou « pars ! ». 

= (dl) --> particule (L8$5) = « vers » ou « à » (pour indiquer la destination). 

= (49340)1) --> nom (pl) qui signifie « pharmacie ». 

= (5) --> particule (L8$=) = « et ». 


(À) --> verbe (#2) conjugué à la 2° personne du masculin singulier, au temps de 


l'impératif (#91) et qui signifie « prends ! ». 
= (à) --> pronom démonstratif (BUY ul) = « ce ». 
= (41841) --> nom (pl) = qui signifie « médicament » 


Traduction littérale : « Allez — à — la pharmacie — et — prenez — ce —- médicament » 
Sens de la phrase : « Allez à la pharmacie et prenez ce médicament » 


Terminons ce cours par l’examen de la réplique de ‘Othmane qui est composée de cinq 
termes dont quatre ont déjà été rencontrés dans les dialogues précédents. 
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> (33555 6 Si KÈ) 
= (1$4) --> nom (al) qui est la formule de politesse la plus courante pour dire « merci ». 


= |a construction (ÉÜ) est quant à elle composée de la particule du cas "indirect" (J) suivie 
du pronom personnel attaché (él) de la 2° personne du singulier masculin et signifie donc 
littéralement « à toi ». 


Notons ici que la voyelle "kasra” (—) associée à la particule du cas "indirect" (J) est 
remplacée par la voyelle “fatha” (=) lorsqu'elle précède un pronom personnel attaché, 
sauf lorsqu'il s’agit du pronom personnel () de la première personne du singulier. 


On dira donc bien : (£) = « à toi », (8S) = « à vous » et ((J) = « à moi ». 


= (0) --> particule d’interpellation (#14 dis) que nous avons étudiée dans l’explication 
du premier dialogue de cette série de cours, et qui n’a pas vraiment d’équivalent en 
français dans le langage courant. 


= (155) --> nom (64) = qui signifie « docteur », dans le sens du titulaire d’un doctorat et 
qui s'emploie donc pour désigner un docteur dans n'importe quelle discipline, et pas 
nécessairement un docteur en médecine. 


Traduction littérale : « Merci — à — vous — (ô) — docteur » 
Sens de la phrase : « Merci à vous docteur » ou encore « je vous remercie docteur » 


Avant de terminer, notons ici que le terme (<w«b) qui signifie « médecin » désigne donc 
un docteur en médecine. Lorsqu'on s'adresse directement à un médecin, il est plus poli 
et convenable d'utiliser le terme (53$5), et on préfèrera donc dire (53%$5 G) plutôt que la 
formule (xb L). 


Voilà pour aujourd’hui, ce 135° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 136° mini-cours, dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de déclinaison contenues dans 
ces deux dernières répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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